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c o n n e c t i c u t e D i t i o n

Zmiana warty w najważniejszych polskich placówkach
dyplomatycznych w USA

Duże zmiany

Po ponad czterech latach pełnienia funkcji konsula generalnego RP Adrian Kubicki żegna się
z placówką w Nowym Jorku 

 Konsulat Generalny RP w Nowym Jorku

Placówki dyplomatyczne, takie jak
ambasady i konsulaty, pełnią sze-
reg istotnych funkcji i zadań. Re-
prezentują interesy swojego kraju,

zapewniają pomoc konsularną obywatelom,
wspierają i promują współpracę gospo-
darczą, wymianę akademicką, kulturę i
edukację, a także organizują liczne wyda-
rzenia kulturalne itp. Placówki dyploma-
tyczne odgrywają kluczową rolę w budo-
waniu i utrzymywaniu relacji między
państwami, promowaniu współpracy mię-
dzynarodowej oraz zapewnianiu ochrony

obywatelom przebywającym za granicą. Za-
tem to bardzo ważne, kto stoi na ich czele,
a w przypadku najważniejszych polskich
placówek dyplomatycznych w USA szykują
się duże zmiany. Czy pojawiające się w me-
diach informacje o odwołaniu już w lipcu
Marka Magierowskiego, a także Adriana
Kubickiego i Pawła Zyzaka są potwierdzone
i kto zastąpi na stanowiskach obecnego am-
basadora RP w Waszyngtonie oraz konsu-
lów generalnych?

Ciąg dalszy  str. 8-9
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Wwiększości szkół polonijnych
dobiegł końca kolejny rok
szkolny. Chciałbym w tym
miejscu pogratulować

wszystkim uczniom, nauczycielom i rodzi-
com, którzy dotrwali do tego momentu.
Nie tylko jako redaktor naczelny gazety,
w której często piszemy o szkolnictwie po-
lonijnym, ale również jako ojciec dwóch
córek, z których jedna niedawno skoń-
czyła, a druga zaczęła, swą przygodę z po-
lonijną edukacją, zdaję sobie sprawę, jak
dużym wyzwaniem jest to dla wszystkich
zaangażowanych w ten proces i bardzo
doceniam poświęcenie tych, którzy ten
wysiłek podejmują. To dzięki Wam kolejne
pokolenie Polaków poznaje nie tylko polski
język, ale też historię ojczystego kraju ich
przodków oraz wywodzące się z niego
zwyczaje i tradycje. Życzę wszystkim bez-
piecznych i pełnych relaksu wakacji, a we
wrześniu powrotu do szkolnych ławek w
pełni sił i z nowym zapałem do przekazy-
wania i zdobywania wiedzy. Pisząc te
słowa, nie sposób też nie wspomnieć o
tym, jak ważne jest wsparcie, jakie polo-
nijnej młodzieży okazują różne stowarzy-
szenia i organizacje przyznające stypendia.
Na tym tle na pewno wyróżnia się Polsko-
Słowiańska Federalna Unia Kredytowa,
która tylko w tym roku na stypendia prze-
znaczyła rekordową kwotę 600 tysięcy do-
larów, ale na słowa uznania zasługują
wszystkie instytucje, które starają się wes-
przeć zdolną młodzież na ścieżce polonij-
nej edukacji. 

Ostatnie kilka tygodni obfitowało też
w rocznicowe wydarzenia. Jednym z nich

był jubileusz 25-lecia nowojorskiej Chil-
dren’s Smile Foundation, która już od
ćwierć wieku pomaga chorym i potrze-
bującym dzieciom. Gratuluję zarządowi
owocnej działalności i życzę, żeby nigdy
nie zabrakło ludzi dobrej woli, chętnych
otworzyć swe serca i portfele, aby pomóc
tym, których dotknął los. 

Chciałbym zachęcić też Państwa do prze-
czytania wywiadu z ks. prałatem Józefem
Niżnikiem, kustoszem Sanktuarium św. An-
drzeja Boboli w Strachocinie, który niedawno
gościł w kilku polskich parafiach w Massa-
chusetts i Connecticut (wywiad dostępny
na naszym portalu: www.BialyOrzel24.com).
Duchowny ten w bardzo ciekawy sposób
opowiada o patronie strachocińskiego san-
ktuarium, który jest też – o czym nie wszyscy
zapewne wiedzą – patronem Polski. Dla
osób, dla których wiara odgrywa w życiu
ważną rolę, lektura tej rozmowy będzie na
pewno bardzo interesująca.

W miesiącach letnich wielu z nas od-
wiedza Polskę. Życzę wszystkim, którzy
planują taką wizytę, bezpiecznej podróży
i mam nadzieję, że pobyt w ojczyźnie
będzie okazją nie tylko do spotkań w
gronie rodziny, ale też do skorzystania z
tego, co pod względem turystycznym i
nie tylko ma obecnie do zaoferowania
Polska. A jak wiele się zmieniło i to, jak
rozwinęła się Polska, może być sporym
zaskoczeniem zwłaszcza dla osób, które
nie bywały w kraju przez ostatnie lata.
Życzę Wam wielu pozytywnych wrażeń,
którymi będzie można się podzielić z
amerykańskimi znajomymi po powrocie
do Stanów. •
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Michał korkosz

Polscy Piłkarze

PLUS, MINUS

Książka młodego polskiego blogera pt. „Nowe Rozkoszne”, która ukazała się 
w Stanach Zjednoczonych jako „Polish’d”, została nagrodzona Złotą Nagrodą 
Foreword Indies za Najlepszą Książkę Kucharską 2023. Jest to pierwsza polska
książka kucharska w historii, która zdobyła takie wyróżnienie w USA.

Mecz otwarcia, mecz o wszystko i mecz o honor – ten schemat doskonale znany pol-
skim kibicom powtórzył się podczas eliminacji do Euro 2024. I choć sport ma to do
siebie, że ktoś przegrać musi, to jednak smutne, że polska drużyna z tak wieloma
gwiazdami w składzie nie była w stanie pokazać na boisku większej skuteczności.
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Prezydent Andrzej Duda wziął
udział w Szczycie w Sprawie
Pokoju na Ukrainie, który
odbył się w Szwajcarii. W

spotkaniu uczestniczyło blisko sto
delegacji z całego świata.

Na szczycie w Bürgenstock koło
Lucerny omawiane były sprawy,
które jednoczą cały świat – bezpie-
czeństwo ludności cywilnej, kwestie

humanitarne, bezpieczeństwo żyw-
nościowe i nuklearne.

Prezydent RP wziął udział w
otwierającej sesji plenarnej. W swoim
wystąpieniu podkreślił, że chociaż to
Rosja ponosi odpowiedzialność za
agresję na Ukrainę, to pomaga jej
Białoruś, która od trzech lat prowa-
dzi ataki hybrydowe na kraje bałtyc-
kie i polską wschodnią granicę.

– Ukraina, jako ofiara tej wojny,
ma prawo wszystkimi środkami bro-
nić suwerenności i niepodległości
zgodnie z prawem międzynarodo-
wym. I to jest obowiązek społeczności
międzynarodowej, by nie ustawać we
wspieraniu Kijowa w tych dążeniach
– podkreślił polski przywódca.

– Trzeba pokazać państwom, dla
których rosyjska agresja na Ukrainę
ze względu na odległość jest czymś
abstrakcyjnym i dalekim, że problem
jest rzeczywiście poważny i stwarza
niebezpieczeństwo nie tylko dla
Ukrainy i sąsiedztwa, dla Europy, ale
dla świata – powiedział prezydent RP.

Prezydent odniósł się także do wy-
powiedzi Władimira Putina na temat
warunków zakończenia wojny na Ukrai-
nie. – Rosja mówi dzisiaj tak: będziemy
dalej łamali prawo międzynarodowe,
realizowali swoje interesy i zabijali na
Ukrainie. Skoro Putin chce, by rosyjscy
żołnierze ginęli masowo na Ukrainie, to
trzeba czynić wszystko, żeby te oczeki-
wania Putina zostały spełnione – po-
wiedział Andrzej Duda. 

 toMAndrzej Duda apelował, by nie ustawać we wspieraniu Ukrainy

Prezydent RP: agresja na Ukrainie to zagrożenie dla świata

Duda spotkał się
z Zełenskim

 prezydent.pl

Jacek Siewiera, szefa Biura Bezpieczeństwa Narodo-
wego, spotkał się z gen. Philippem Lavigne, szefem
dowództwa NATO ds. transformacji. Spotkanie było
poświęcone szczytowi NATO, który w dniach 9-11
lipca odbędzie się w Waszyngtonie.

– Wysiłki Polski zwiększają naszą jedność i sprawność
– ocenił francuski generał, szef Dowództwa Transformacji
Sojuszniczej NATO w amerykańskim Norfolk. To jedno z
dwóch strategicznych dowództw Sojuszu, odpowiedzialne
m.in. za przygotowywanie sojuszniczych sił zbrojnych do
zmieniających się globalnych wyzwań i zagrożeń.

Jacek Siewiera podkreślił, że szczyt NATO w Waszyngto-
nie będzie kluczowy dla sytuacji i pozycji Sojuszu Północ-
noatlantyckiego w nadchodzących latach, jego zdolności
do odstraszania. Zwrócił uwagę, że istotą NATO jest przy-
gotowywanie się do przyszłych wyzwań. W tym kontekście
wskazał na trwającą transformację polskich sił zbrojnych.

– Nie przez przypadek gen. Lavigne jest z nami jako
szef dowództwa NATO ds. transformacji – w tym czasie,
kiedy prowadzimy debatę o transformacji polskich sił
zbrojnych. Czy jest lepsza osoba, która może wskazać, czy
i jak mamy dokonywać transformacji w naszych siłach? –
zaznaczył.

Gen. Lavigne powiedział, że w NATO potrzebna jest in-
dywidualna siła każdego z uczestników, jak i jego umie-
jętność współpracy w drużynie. – Polska spełnia oba te
warunki. Jest bardzo silna indywidualnie, ale również co-
dziennie czyni postępy, jeżeli chodzi o jej zdolności do gry
zespołowej – ocenił.

 TOm

Szef dowództwa NATO ds.
transformacji gościł w BBN

Rozmowy 
przed szczytem 
w Waszyngtonie

Generał Philipp Lavigne ma pomóc w transformacji
polskiego wojska

 prezydent.pl

Aż sześć państw z Europy znalazło
się w pierwszej dziesiątce rankingu
najbardziej konkurencyjnych gospo-
darek świata. Polsce na razie daleko
do TOP 10.

Ranking Międzynarodowego Insty-
tutu Rozwoju Zarządzania (IMD) obej-
muje dużą część Europy, Amerykę
Północną, ale nie wszystkie państwa
Ameryki Łacińskiej, Azji, a najmniej
mówi o Afryce (oceniono jedynie cztery
tamtejsze gospodarki). 

W najnowszym rankingu na podium
znalazły się Singapur, Szwajcaria i Da-
nia. Ta ostatnia spadła o dwa miejsca

po zajęciu pierwszej lokaty w latach
2022 i 2023, a Singapur przeskoczył z
4. na 1 pozycję. Druga w zestawieniu
Szwajcaria w poprzednim rankingu pla-
sowała się na pozycji 3.

Europa z sześcioma gospodarkami w
dziesiątce znalazła się w czołówce ran-
kingu, mimo że w pierwszej dwu-
dziestce nie ma ani jednej potęgi gos-
podarczej regionu. Niemcy uplasowały
się na 24., Wielka Brytania na 28., a
Francja na 31. miejscu.

Choć od 2022 roku konkurencyjność
Polski rośnie, to nadal plasuje się ona na
dość odległej pozycji. Przed dwoma laty
Polska zajmowała 50. miejsce, rok później

podskoczyła na 43. pozycję, a w 2024
roku została umieszczona na 41. miejscu
(w 2020 r. Polska zajmowała 39.).

W dziesiątce znajdują się trzy gospo-
darki Azji, jednak nie są to największe
kraje regionu: Chiny (14), Indie (39), Ja-
ponia (38) i Korea Południowa (20). Za-
miast tego najwyższe wyniki w regionie
osiągnęły wspomniany Singapur (1),
Hongkong (5) i Tajwan (8).

Ranking, który obejmuje 67 państw,
zamykają państwa z Ameryki Łacińskiej
i Afryki. Najmniej konkurencyjne gos-
podarki mają: Wenezuela (67), Argen-
tyna (66), Ghana (65), Nigeria (64),
Peru (63) i Brazylia (62).  TOm

Polska idzie w górę, ale powoli

Wiadomości z Polski6 Volume XXII, Issue 13June 28, 2024
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RAPORT SPECJALNY

Dokończenie  ze str. 1

Amerykański korespondent Polskiego
Radia Marek Wałkuski 12 czerwca opub-
likował w mediach społecznościowych in-
formację, że ambasador RP w USA Marek
Magierowski odejdzie ze stanowiska w
połowie lipca. Jak uściślił, Magierowski
został wezwany do Warszawy i ma opuś-
cić placówkę w połowie lipca, tuż po za-
kończeniu szczytu NATO. Doniesień tych
jak na razie nie potwierdziło oficjalnie
MSZ, jednak o odwołaniu ambasadora ze
stanowiska mówi się już od jakiegoś czasu. 

Hurtowa wymiana ambasadorów
Przypomnijmy, że po zwycięstwie partii
opozycyjnych w polskich wyborach par-
lamentarnych 15 października i powołaniu
nowego gabinetu na czele z Donaldem
Tuskiem doszło do sporu pomiędzy
rządem a prezydentem o obsadę niektó-
rych placówek dyplomatycznych. W
marcu br. polskie Ministerstwo Spraw Za-
granicznych opublikowało komunikat, z
którego wynikało, że minister Radosław
Sikorski podjął decyzję o zakończeniu
misji ponad 50 ambasadorów RP, w tym
właśnie Marka Magierowskiego, repre-
zentującego Polskę w Waszyngtonie. 

Sprawa zmian w polskiej dyplomacji
wywołała liczne komentarze i podzieliła
jeszcze bardziej i tak już podzieloną pol-
ską scenę polityczną. Swój zdecydo-
wany sprzeciw wyraził prezydent
RP Andrzej Duda, twierdząc, że
powoływanie i odwoływanie
ambasadorów jest preroga-
tywą prezydenta, a nie
rządu. Z kolei przedstawi-
ciele rządu na czele z sze-
fem polskiej dyplomacji
Radosławem Sikorskim
podkreślają, że to rząd po-
nosi konstytucyjną odpo-
wiedzialność za politykę za-
graniczną, a uprawnienia
prezydenta w tym zakresie są
jedynie symboliczne.

Jak jest naprawdę? Procedurę po-
woływania ambasadora reguluje ustawa o
służbie zagranicznej. Zgodnie z nią am-
basadora mianuje prezydent Rzeczypo-
spolitej Polskiej na wniosek ministra
spraw zagranicznych, zaakceptowany
przez prezesa Rady Ministrów. Procedura
powołania ambasadora wymaga zatem
zgodnego współdziałania prezydenta,
szefa MSZ i premiera. Akt powołania jest
zależny od prezydenta, ale kandydatów

na stanowiska ambasadorów przedstawia
rząd. Minister spraw zagranicznych przed
skierowaniem wniosku do prezydenta o
mianowanie ambasadora zasięga opinii
Konwentu Służby Zagranicznej.

Spór o Waszyngton
Chociaż mowa o odwołaniu kilkudziesię-
ciu ambasadorów, to zmiana w waszyng-
tońskiej placówce wzbudza najwięcej
emocji i stanowi największą kość niezgody

między nowym rządem a Pałacem Prezy-
denckim. Trudno się temu dziwić, ponie-
waż placówka w Stanach Zjednoczonych
jest nie tylko prestiżowa, ale i kluczowa,
biorąc pod uwagę jak ważne dla Polski są

marek magierowski (z lewej) sprawuje funkcję ambasadora RP w Stanach Zjednoczonych od 2021 r. Na zdj. z prezydentem USA Joe Bidenem. 
Na następcę magierowskiego w Waszyngtonie typowany jest były szef mON Bogdan Klich (z lewej)

Duże zmiany
 POTUS, senat.gov
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dobre i silne relacje polsko-amerykańskie
oraz jak wielką rolę odgrywają USA w
NATO, stanowiąc gwarant bezpieczeństwa
zachodniej i centralnej Europy, w tym też
Polski. Dodatkowe emocje wzbudza na-
zwisko potencjalnego następcy Magie-
rowskiego, na którego wskazywany jest
obecnie zasiadający w senacie RP Bogdan
Klich. Była ekipa rządząca przypomina, że
to za jego kadencji jako ministra obrony
narodowej (lata 2007-2011) doszło do ka-
tastrofy w Smoleńsku, w której zginął
m.in. prezydent Lech Kaczyński z
małżonką. 

Na temat możliwego odwołania w lipcu
ze stanowiska ambasadora Magierow-
skiego wypowiedział się w polskich me-
diach szef Gabinetu Prezydenta RP Marcin
Mastalerek, podtrzymując twierdzenie, że
rząd nie może odwołać ambasadora. –
Może go tylko i wyłącznie wezwać do
Warszawy i placówką może kierować kie-
rownik ambasady, co będzie niepoważne
w dziś najważniejszym dla Polski pań-
stwie, czyli w Stanach Zjednoczonych,
które współdecydują o polskim bezpie-
czeństwie – ocenił. Szef Gabinetu Prezy-
denta zaznaczył też, że Magierowski,
jeżeli został wezwany, to opuści placówkę
w USA, ale podkreślił, że „nie ma tu mowy
o żadnej rezygnacji ambasadora Magie-
rowskiego” i przypomniał, że „ambasa-
dorów w Polsce powołuje i odwołuje pre-
zydent”. Sam Andrzej Duda natomiast w
rozmowie z dziennikarzem Telewizji Re-
publika stanowczo stwierdził, że nie pod-
pisze nominacji na waszyngtońską pla-
cówkę dla człowieka, który „był w rządzie,
kiedy zginął prezydent RP”. 

Decyzję o odwołaniu Magierowskiego
negatywnie komentują jednak także koa-
licjanci. – Polska nie może ryzykować
tego, że jej głos nie będzie obecny tam,
gdzie będą podejmowane bardzo ważne
decyzje w ciągu najbliższych kilku mie-
sięcy. Tu trzeba się dogadać i skończyć tę
niefortunną sytuację, w której we-
wnętrzny spór może mieć przykre kon-

sekwencje – powiedział w Programie 1
Polskiego Radia Adrian Zandberg z Partii
Razem.

Dyplomatyczne szranki
Marek Magierowski pełni funkcję amba-
sadora Polski w USA od jesieni 2021 r. Za-
stąpił na tym stanowisku Piotra Wilczka,
który po 5 latach służby dyplomatycznej
w Waszyngtonie objął placówkę w Wielkiej
Brytanii. Magierowski wcześniej był sze-
fem polskiej dyplomacji w Izraelu, a za-
nim zaczął karierę dyplomatyczną przez
prawie 20 lat pracował jako dziennikarz i
publicysta. W 2015 roku odszedł z dzien-
nikarstwa i zaczął pracę w Kancelarii Pre-
zydenta Andrzeja Dudy jako ekspert ds.
dyplomacji publicznej. Po kilku mie-
siącach został tam dyrektorem biura pra-
sowego. W 2017 roku powołano go na
podsekretarza stanu w Ministerstwie
Spraw Zagranicznych ds. dyplomacji eko-
nomicznej, polityki amerykańskiej i azja-
tyckiej. W 2018 roku został ambasadorem
Polski w Izraelu, ale wskutek napięć mię-
dzy rządami obu krajów na tle prawodaw-
stwa stanowionego w Polsce, a do-
tyczącego m.in. mienia osób, które straciły
je po Holocauście, opuścił Tel Awiw, gdzie
do dziś nie został powołany nowy amba-
sador, a ambasadą kieruje chargé d'affai-
res, czyli osoba pełniąca obowiązki am-
basadora (obecnie tę funkcję pełni Agata
Czaplińska). Magierowski mówi płynnie
aż w ośmiu językach: angielskim, fran-
cuskim, niemieckim, hiszpańskim,
włoskim, portugalskim, katalońskim oraz
hebrajskim. Jest żonaty, ma dwójkę dzieci. 

I choć ze strony obecnej ekipy
rządzącej nie padły żadne negatywne
słowa na temat sprawowania przez Ma-
gierowskiego swojej funkcji, to jego od-
wołanie z Waszyngtonu nie budzi wątpli-
wości, a oficjalne potwierdzenie jest raczej
tylko kwestią czasu… potrzebnego na do-
gadanie się w tej sprawie prezydenta RP i
obecnego rządu. Nie jest też oficjalnie
wiadomo, czy faktycznie zastąpi go Bog-

dan Klich, czy może wskazanie innego
kandydata będzie tym, co umożliwi kom-
promis w tej sprawie. 

Tymczasem w polskich mediach na
ambasadorskiej giełdzie nazwisk wciąż
pojawiają się nowe postaci. Według nie-
oficjalnych informacji Gazety Wyborczej
podanych w czerwcu do Rzymu szyko-
wany jest Ryszard Schnepf, były amba-
sador RP w Waszyngtonie, do Strasburga
w roli stałego przedstawiciela RP przy Ra-
dzie Europy ma trafić były senator Plat-
formy Obywatelskiej Aleksander Pociej,
do Kijowa pojedzie płk Piotr Łukasiewicz,
były wojskowy i dyplomata, w latach
2012-14 ambasador Polski w Afganistanie,
a placówkę w Izraelu ma objąć Maciej Hu-
nia, generał brygady wywiadu cywilnego,
który w 2008 r. był szefem Służby Wy-
wiadu Wojskowego, w latach 2008-15
szefem Agencji Wywiadu. Według tych
nieoficjalnych doniesień Marek Magie-
rowski miałby nadal pełnić funkcję am-
basadora RP, jednak… w Argentynie.

Zmiany w konsulatach
Odwołanie polskiego ambasadora z Wa-
szyngtonu to jednak nie jedyna zmiana,
jaka w najbliższym czasie zajdzie w pol-
skich placówkach dyplomatycznych w
USA. Oficjalne i potwierdzone są już in-
formacje o zakończeniu misji dyploma-
tycznych przez konsulów generalnych RP
w Nowym Jorku i Chicago. 

Z nowojorską placówką żegna się
Adrian Kubicki, który funkcję konsula ge-
neralnego RP objął w marcu 2020 r. Miał
wówczas zaledwie 33 lata i był najmłod-
szym konsulem generalnym w historii
placówki na Manhattanie. Z wykształcenia
jest socjologiem, a zanim zajął się karierą
dyplomatyczną, podobnie jak Magierow-
ski parał się dziennikarstwem. W 2014 r.
dołączył do zespołu Polskich Linii Lotni-
czych LOT – najpierw jako menadżer od-
powiedzialny za komunikację firmy na

kilkudziesięciu rynkach zagranicznych,
następnie jako dyrektor biura komunikacji
i rzecznik prasowy odpowiedzialny za
kreowanie strategii komunikacyjnej LOT-
u i reprezentowanie jej w mediach. W la-
tach 2019-2020 kierował Instytutem Kul-
tury Polskiej w Nowym Jorku, organizując
liczne wydarzenia promujące Polskę, pol-
ską kulturę, naukę i historię w Stanach
Zjednoczonych.

Odchodzi również konsul generalny RP
w Chicago dr Paweł Zyzak, który funkcję
tę pełnił niespełna dwa lata. Oficjalnie
wówczas 38-letni historyk z Żywca objął
placówkę we wrześniu 2022 r. Wcześniej
pracował jako dziennikarz związany z pol-
skimi mediami konserwatywnymi, takimi
jak „Niezależna” czy „Gazeta Polska”. Był
także publicystą „Kuriera Chicago” i przez
lata komentował wydarzenia polityczno-
społeczne na antenie stacji 1490AM oraz
1080AM. Jest też autorem kilku książek, w
tym głośnej pozycji o byłym prezydencie
pt. „Lech Wałęsa – Idea i historia”, która
po publikacji wzbudziła sporo kontro-
wersji. Zyzak z placówką pożegnał się ofi-
cjalnie podczas bankietu, który odbył się
w chicagowskim konsulacie w maju z
okazji Święta Konstytucji 3 Maja. Zamieścił
także na YouTube kilkunastominutowe
nagranie, w którym opowiada o wyzwa-
niach, sukcesach i doświadczeniach zdo-
bytych podczas swojej służby dyploma-
tycznej (nagranie dostępne tu:
www.youtube.com/@PLinChicago).

Nazwiska następców obu konsulów ge-
neralnych nie zostały jeszcze oficjalnie
podane. Polonii pozostaje mieć nadzieję,
że nie staną się przedmiotem kolejnego
sporu o podłożu politycznym, którego
efektem będą utrudnienia w pracy obu
placówek dyplomatycznych, które swym
zasięgiem obejmują zapewne najlicz-
niejszą na świecie polonijną diasporę. 

 Joanna szybiak

Adrian Kubicki objął funkcje konsula generalnego RP w Nowym Jorku w marcu 2020 r. 
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Paweł Zyzak funkcję konsula generalnego RP w Chicago pełni niespełna dwa lata

 PLinChicago
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 W obiektYWie
 staMForD, Ct – 11 maja  palos park, il – 2 czerwca

 sChiller park, il – 16 czerwca orlanDo, Fl – 15 czerwca Manhattan, nY – 13 czerwca


ZPPA

 Maspeth, nY – 9 czerwca


PSFCU


PSS Stam

ford

 WaszYnGton, DC – 17 czerwca  troY, Mi – 20 czerwca

Organizowaliście lub braliście udział w ciekawym wydarzeniu. 
Chcecie, aby wiadomość o nim ukazała się w naszym „Obiektywie”?

Prosimy o przesłanie zdjęcia z krótkim opisem wydarzenia oraz informacją, 
kto jest autorem fotografii na adres: info@whiteeaglenews.com.


A

m
basada RP

W Polskiej Szkole Sobotniej im. A. Mickiewicza zorganizowano
Dzień Sportu. W ostatnią sobotę przed zakończeniem roku szkol-
nego dzieci zdrowo i wesoło spędziły czas na świeżym powietrzu.


facebook.com

/polishclubschicago


Polish W
eekly – A

licja Karlic


Facebook

Artyści Derek Goldman, David Strathairn i Clark Young zostali 
odznaczeni Krzyżami Kawalerskimi Orderu Zasługi RP za wkład 
w pracę nad projektem „Pamiętaj o tym: Historia Jana Karskiego”.

Bankiet Związku Klubów Polskich w USA, podczas którego został
zaprzysiężony nowy zarząd, zwieńczył obrady XXXI Sejmu tej orga-
nizacji. Uroczystość odbyła się w O’Hare Tech Center. 

Podczas konferencji The Family Cafe autystyczny pianista Miłosz
Gąsior i jego matka Bożena – autorka książki o karierze i zmaganiach
z chorobą syna – spotkali się z senatorem USA Rickiem Scottem. 


A

rchiw
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 parafii

 Greenpoint, nY – 17 czerwca

Każdego 13. dnia miesiąca od maja do października w parafii św.
Stanisława B. i M. po wieczornej mszy św. odprawiane są nabożeń-
stwa fatimskie z procesją na zewnątrz świątyni. 


pilsudski.org

W Instytucie Józefa Piłsudskiego gościł z wykładem pt. „Polska 
i Rosja: historia i relacje w XXI wieku” prof. Andrzej Nowak, 
światowej sławy znawca historii polsko-rosyjskiej. 

Na pikniku z okazji Dnia Dziecka, zorganizowanym przez Szkółkę
Pieśni i Tańca i zespół Holni przy zarządzie głównym Związku Pod-
halan Północnej Ameryki, nie zabrakło góralskich występów.

Do National Polish American Sports Hall of Fame (NPASHF) dołączyły
cztery nowe postaci, w tym biegacz polsko-duńskiego pochodzenia
Greg Meyer, który w 1983 r. zwyciężył w Maratonie Bostońskim.

Po pięciu latach przerwy ponownie odbył się w tym roku Festiwal
Kultury Polskiej na Maspeth. W wydarzeniu, zorganizowanym
przez parafię św. Krzyża, wzięło udział ponad 600 osób. 
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Polska kuchnia, dmuchany zamek,
stoiska lokalnych wystawców i
muzyka w wykonaniu DJ Daniel-
Band US – te i inne atrakcje cze-

kały na uczestników rodzinnego pikniku,
zorganizowanego przez Zespół Pieśni i
Tańca Polanie w niedzielę, 16 czerwca, w
Holy Ghost Park w Shelton. 

Pogoda dopisała, podobnie jak humory
uczestnikom imprezy. Zarówno dzieci, jak
i dorośli, bawili się doskonale, spędzając
czas we wspólnym gronie. Piknik był też
okazją do świętowania Dnia Ojca, który w
USA przypada zawsze w trzecią niedzielę
czerwca. 

A już 15 września Polanie zapraszają
na Międzynarodowy Festiwal Folklory-
styczny, który także odbędzie się w Shel-
ton. 

 Js

Zespół Pieśni i Tańca Polanie zaprosił całe rodziny do wspólnej zabawy

Rodzinny piknik w Shelton
 Facebook
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8czerwca miało miejsce uroczyste
zakończenie roku szkolnego w
Szkole Języka Polskiego im. św.
Jana Pawła II w New Britain. Po

mszy świętej w kościele Holy Cross w
New Britain wszyscy zebrali się w audy-
torium NBHS. Ósmoklasiści rozpoczęli
uroczystość tradycyjnym polonezem.
Następnie zostały wręczone nagrody i
dyplomy dla najbardziej wyróżniających
się uczniów. Wszyscy jako dodatkową
nagrodę otrzymali bony na $50 z Pol-
sko-Słowiańskiej Federalnej Unii Kredy-
towej.

Julia Bacławski, Julia Grabek, Karolina
Kret oraz Kamila Kuczek pięknie zaśpie-
wały utwór Marka Grechuty „Dni, których
nie znamy”. Uczennice klas 7: Aleksandra
Kraczka i Suzanna Wnuk pożegnały swo-
ich kolegów i koleżanki z klas 8. Z kolei
przedstawiciele klas 8: Emilia Czyżewska
i Mateusz Rzadkiewicz pożegnali się ze

szkołą w imieniu wszystkich swoich ró-
wieśników, a Urszula Rzadkiewicz po-
dziękowała szkole w imieniu rodziców
ósmoklasistów. Wychowawcy oraz nau-
czyciele klas 8 otrzymali w podziękowaniu
bukiety. Wszyscy nauczyciele dostali za
swój trud kwiaty oraz gorące oklaski,
które usłyszeli również w podziękowaniu
członkowie prezydium rady rodziców: Jo-
anna Michalski, Jadwiga Cieslak, Elżbieta
Janiec, Iwona Hader, Monika Wojtowicz,
a także Anna Pajor, Joanna Chojnowski-
Schroeder, które w tym roku kończą przy-
godę z polską szkołą.

Po życzeniach udanych wakacji ósmo-
klasiści podrzucili w górę swoje czapki i
okrzykiem „hip hip hura!” zakończyli
uroczystą akademię, po czym wszyscy
udali się do swoich klas na pożegnanie z
wychowawcami.

 renata senenko
oPr. WeM

Uroczyste zakończenie roku szkolnego w Szkole Języka Polskiego im. św. Jana Pawła II w New Britain

Żegnaj, szkoło!
 Sylwia Baldowski, Paulina Sobon

Tegoroczni absolwenci Szkoły Języka Polskiego w New Britain
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Honorowe wejście pocztów
sztandarowych Szkoły Języka
Polskiego im. św. Jana Pawła II
w New Britain oraz innych or-

ganizacji polonijnych rozpoczęło 8
czerwca na Polance Sokołów w New Bri-
tain CT koncert z okazji 80. rocznicy Po-
wstania Warszawskiego. Wydarzenie, zor-
ganizowane przez Szkołę Języka Polskiego
w New Britain, zgromadziło wielu zna-
komitych gości: duchownych, weteranów,
artystów i przedstawicieli lokalnych or-
ganizacji polonijnych. Obecny był też
wicekonsul Stanisław Starnawski z kon-
sulatu RP w Nowym Jorku. W sumie w
koncercie wzięło udział ok. tysiąc osób. Ta
wyjątkowa frekwencja świadczy o tym, że
pamięć o bohaterach sprzed lat, dla któ-
rych Polska była najwyższą wartością, jest
wciąż żywa wśród lokalnej Polonii, która
także ma Polskę zawsze w sercach. 

Świadkowie historii
Koncert rozpoczął się od „Mazurka
Dąbrowskiego”, jednak melodia hymnu
wkrótce przerodziła się w przejmujący dź-
więk syreny, jakim 1 sierpnia 1944 r. roz-
poczęło się Powstanie Warszawskie. – Ta
okrągła rocznica stała się dla nas inspi-
racją do zorganizowania koncertu.
Chcemy jednak dzisiaj oddać hołd nie
tylko powstańcom warszawskim, ale
także sybirakom, uczestnikom bitwy pod
Monte Cassino oraz wszystkim, którzy
walczyli o wolną Polskę i doświadczyli
piekła II wojny światowej – stwierdziła
dyrektor szkoły Renata Senenko. Naj-
ważniejszymi gośćmi były tego dnia
osoby, których dzieciństwo przypadło na
tamte straszne czasy: Antonina Bogdań-

ska, Teresa Borowska, Helena Knapczyk,
Zyta Końska, Teresa Pławska i Elżbieta
Zakrzewska. – Wojna zabrała wam dzie-
ciństwo, beztroskie chwile w rodzinnym
gronie, zabawy z rówieśnikami. Niejed-
nokrotnie wojna zabrała też najbliższe
osoby, a wspomnienia tych nieludzkich
czasów towarzyszą wam przez całe życie.
Jesteśmy wdzięczni, że dzielicie się z nami
swoimi opowieściami, dbając o to, abyśmy
pamiętali – kontynuowała dyrektor,
zwracając się do świadków wydarzeń
sprzed ośmiu dekad. Podczas koncertu
wspominano także mieszkańców Connec-
ticut z podobnymi życiorysami, których
niestety nie ma już dziś wśród nas: Jad-
wigę Chruściel, pseudonim „Kozaczek”,
Zdzisławę Łempicką, Leona Badowskiego,
Pawła Dąbrowskiego, Józefa Guziewicza,

Władysława Guziewicza, Czesława Guzie-
wicza, Henryka Kaweckiego, Wincentego
Knapczyka, Józefa Smyka i Lubomira To-
maszewskiego.

Warszawskie dzieci ruszyły w bój…
Słowa uznania za współpracę lokalnej Po-
lonii przy organizacji koncertu wyraził
wicekonsul Stanisław Starnawski, pod-
kreślając jednocześnie edukacyjną rolę
tego wydarzenia. Ks. John Gancarz – pro-
boszcz parafii Najświętszego Serca Pana
Jezusa w New Britain – poprowadził
modlitwę w intencji powstańców oraz
wszystkich poległych w walce o wolność
Polski. Symboliczna minuta ciszy wy-
brzmiała wzruszającym wykonaniem na
trąbce „Ciszy” Andre Rieu przez absol-
wenta szkoły, Kamila Michalskiego.

Prowadzący koncert uczniowie Julia
Grabek i Adrian Grabek przypomnieli o
trudnych czasach wojny, przenosząc
zgromadzoną publiczność na ulice
walczącej Warszawy oraz okupowanej
Polski. Koncert rozpoczęło grono peda-
gogiczne wykonaniem „Kołysanki leśnej”
z towarzyszeniem akordeonisty Eugeniu-
sza Kozłowskiego. Wiersz „Sierpień” wy-
recytowany przez Emila Gąsiora zaczął
budować klimat powstańczej Warszawy.
Znany wszystkim utwór „Pałacyk Michla”
zaśpiewali uczniowie klas 4. Szkolna
grupa wokalna z towarzyszeniem grupy
tanecznej sprawiły, że po policzkach
zgromadzonej publiczności spłynęły
pierwsze łzy wzruszenia. Zwłaszcza wy-
konanie utworu „Dziś idę walczyć,
mamo…” przez solistę grupy, Anthoniego

Koncert z okazji 80. rocznicy Powstania Warszawskiego odbył się z inicjatywy Szkoły Języka
Polskiego w New Britain 8 czerwca na Polance Sokołów w tym mieście

W programie udział wzięli harcerze i harcerki z New Britain Grono pedagogiczne rozpoczęło koncert

Wyjątkowy koncert z okazji 80. rocznicy Powstania Warszawskiego zgromadził na Polance Sokołów w New Britain
niemal tysiąc osób

Pamięć połączyła pokolenia
 Sylwia Baldowski, Paulina Sobon
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Obryckiego i towarzyszącej mu VOLTA
Dance Studio było wzruszające… 

W dalszej części konferansjerzy pod-
kreślili istotną rolę harcerzy podczas
walk w Powstaniu Warszawskim. Przy-
pomniano, że najmłodszy z powstań-
ców, noszący pseudonim „Orzeł Biały”,
miał tylko 11 lat. Wiersz „Najmłodszym
żołnierzom” w wykonaniu Daniela Mo-
sakowskiego rozpoczął występ harcerek
i harcerzy z New Britain. „Do Po-
wstańca” – wiersz w wykonaniu Karo-
liny Kret, „Marsz Śródmieścia” w wy-
konaniu solistki Chóru Młodych Serc
Emilii Rzadkiewicz czy „Serce w ple-
caku” w wykonaniu młodziutkiej solistki
tegoż Chóru Ellie Bakowski skłoniły
publiczność do skorzystania z przygo-
towanych śpiewników i do wspólnego
śpiewania. „Mała dziewczynka z AK” w
wykonaniu Anny Dudek, uzupełniona
delikatną choreografią grupy NOVA
Dance, stworzyły niezapomniany obraz. 

Bohaterowie spod monte Cassino
Konferansjerzy nie pozwolili widowni
jednak zapomnieć, jaki był powód spot-
kania. „Podczas Powstania zginęło około
sto pięćdziesiąt tysięcy ludności cywilnej
i czterdzieści tysięcy powstańców…” –
przypomniano. Dla nich wybrzmiały ko-
lejne utwory: „Posłuchajcie ludzie smut-
nej opowieści…” i „Warszawo ma” w de-

likatnym wykonaniu Anny Dudek oraz
„Niebo złote ci otworzę” w przejmującej
aranżacji Jarka Majki. „Modlitwa Armii
Krajowej” w wykonaniu Chóru Polonia
Paderewski i „Warszawskie dzieci” z
małą solistką Ellie doprowadziły widow-
nię do momentu uczczenia 80. rocznicy
zwycięskiej bitwy pod Monte Cassino.
Pieśń „Czerwone maki na Monte Cas-
sino” śpiewali na stojąco wszyscy! Uko-
ronowaniem koncertu był utwór „Miejcie
nadzieję” w wykonaniu Alexandry Majki.

Organizatorzy z całego serca dziękują
wszystkim, którzy przyczynili się do
zorganizowania tego koncertu,
dokładając tym swoją cegiełkę dla
uczczenia pamięci Powstańców War-
szawskich oraz wszystkich, którzy wal-
czyli o wolną Polskę. Szczególne podzię-
kowania składają Andrzejowi Mazurowi
za opiekę nad muzyczną i dźwiękową
stroną koncertu oraz konferansjerom –
Julii Grabek i Adrianowi Grabek, którzy
pięknie przypomnieli wszystkim o trud-
nych czasach wojny, a także lokalnym
polonijnym gazetom, audycjom radio-
wym, polskim parafiom w New Britain i
Bristol za nieodpłatne promowanie kon-
certu, a także sponsorowi – Polsko-
Słowiańskiej Federalnej Unii Kredytowej
za dofinansowanie koncertu.

 renata senenko
WeM

Uczniowie kolejnymi występami przypomnieli zgromadzonym o wydarzeniach wojennych
sprzed 80 lat 
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18czerwca w Konsulacie Gene-
ralnym RP w Nowym Jorku
odbyło się uroczyste wręcze-
nie stypendiów Centrali Pol-

skich Szkół Dokształcających absolwen-
tom szkół polonijnych. 

Budżet stypendialny w tym roku wy-
nosił $60,000. Kryteria spełniło 52 absol-
wentów, z których każdy otrzymywał
punkty za oceny na świadectwie matu-
ralnym z polskiej szkoły, wolontariat w
środowisku polonijnym, udział w konkur-
sach organizowanych i propagowanych
przez CPSD, wziął udział w rozmowie z
Komisją Stypendialną oraz musiał samo-
dzielnie napisać esej na jeden z trzech po-
danych tematów. 

Stypendia podczas spotkania w kon-
sulacie wręczała prezes CPSD dr Dorota
Andraka. 

Uroczystość była też okazją do pożeg-
nania w imieniu Centrali oraz szkół polo-
nijnych na Wschodnim Wybrzeżu konsula
generalnego Adriana Kubickiego, który po
ponad 4 latach pracy żegna się z tą funk-
cją. Podczas ceremonii przypomniano, że
Kubicki oficjalnie rozpoczął swoją pracę
jako konsul generalny RP w Nowym Jorku
– najmłodszy w historii tej placówki, miał
wówczas zaledwie 33 lata – 4 marca 2020
roku. Prezes Andraka podziękowała kon-
sulowi za okazywaną przez cały czas
sprawowania tej funkcji życzliwość szkol-
nictwu polonijnemu. Zwróciła uwagę, że
konsul generalny był częstym gościem w
polonijnych szkołach, a z kolei w konsu-
lacie często odbywały się spotkania, kon-
kursy i uroczystości z udziałem przedsta-
wicieli polonijnych szkół i młodzieży. 

 Js CPSD przeznaczyła w tym roku na stypendia dla absolwentów 60 tys. dolarów

Centrala Polskich Szkół Dokształcających wyróżniła 52 polonijnych absolwentów ze Wschodniego Wybrzeża

Stypendia przyznane!
 CPSD

Prezes CPSD dr Dorota Andraka wręczyła stypendia młodzieży, podziękowała nauczycielom i dyrektorom oraz pożegnała w imieniu polonijnych szkół odchodzącego z placówki dyplomatycznej 
w Nowym Jorku konsula generalnego Adriana Kubickiego  
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Wpiątek, 14 czerwca, w siedzi-
bie Konsulatu Generalnego
RP w Nowym Jorku odbyło
się wydarzenie o nazwie

„Droga do Wolności” przygotowane przez
Festiwal Filmowy NNW (Niepokorni
Niezłomni Wyklęci) i polską placówkę dy-
plomatyczną. W trakcie gali wyróżniono
mieszkających na emigracji świadków
historii Polski i zasłużonych patriotów.  

Wspólne wartości
Gospodarzami wieczoru byli konsul ge-
neralny RP w Nowym Jorku Adrian Ku-
bicki oraz przybyły z Polski dyrektor Fes-
tiwalu Filmowego NNW Arkadiusz
Gołębiewski. Całą uroczystość poprowa-
dził redaktor TVP World Kazimierz Lisiak,
a opiekę nad wydarzeniem sprawowali
również wicekonsul Krzysztof Płaski i Ka-
tarzyna Płaski. 

Na wstępie licznie przybyłą Polonię
powitał Arkadiusz Gołębiewski, który za-
prezentował obecnym historię i misję
Festiwalu NNW, który już od 15 lat od-
bywa się w Gdyni. 

– Nasza idea, aby prezentować światu
drogi do wolności zarówno Polski, jak i
innych krajów na świecie, tu, w USA, na-

biera wyrazistego znaczenia i pokazuje,
że nasze działania mają głęboki sens –
stwierdził Arkadiusz Gołębiewski. – Gen
wolności wśród Polonii jest bardzo silny.
Widząc tu kilka pokoleń czuję dumę i sa-
tysfakcję, że idea festiwalu, która zrodziła
się kilka lat temu w Polsce, sprawdza się
we wszystkich miejscach na świecie.
Sprawdza się, bo dotyka polskiej historii,
polskich losów i mówi o sprawach
ważnych. Honorujemy świadków historii,
ale naszym spotkaniom towarzyszą też
występy artystyczne na wysokim pozio-
mie. Cieszę się, że udało nam się przenieść
atmosferę Festiwalu Filmowego NNW i
naszych retrospektyw do Nowego Jorku –
dodał. 

Wyróżnienia dla zasłużonych
Najważniejszym punktem piątkowego

wieczoru było wręczenie Sygnetów Niepo-
dległości i Drzwi do Wolności zasłużonym
działaczom polonijnym przez konsula ge-
neralnego Adriana Kubickiego. Sygnet Nie-
podległości to uhonorowanie przyznawane
świadkom historii walczącym o wolność
oraz niepodległość kraju. Sygnety Niepo-
dległości otrzymali: Helena Knapczyk z

Connecticut i pośmiertnie Wincenty Knap-
czyk – małżeństwo sybiraków i ofiary so-
wieckich deportacji, a także 101-letni Fry-
deryk Dammond – sybirak i wieloletni
działacz polonijnych organizacji. 

Z kolei „Drzwi do wolności” to wy-
różnienie przyznawane za odwagę oraz
poświęcenie bohaterom „drugiego
planu”, członkom podziemia niepo-
dległościowego oraz solidarnościowego.
Otrzymali je: John Johan Iwanowski –
były działacz Solidarności – Niezależnych
Związków Zawodowych Wybrzeża i orga-
nizator strajku w Stoczni Gdańskiej w
1980 roku oraz współorganizator komi-
tetu obrony więźniów politycznych, Anna
i Henryk Cioczek – społecznicy, działacze
zasłużeni dla Polonii i promotorzy polskiej
kultury w Stanach Zjednoczonych, a także
Maria i Marek Stasiewicz z Massachusetts
– działacze Solidarności, w służbie dla
Polonii od wielu lat. Weterani walki o Pol-
skę oraz działacze Solidarności byli bardzo
wzruszeni otrzymanymi statuetkami, a
odbierając je podkreślali, że to nagrody
dla wszystkich tych, którzy przyczynili się
do odzyskania niezależności przez Pol-
skę.

Polonijni laureaci wyróżnieni podczas nowojorskiej gali Festiwalu NNW wraz z konsulem generalnym Adrianem Kubickim (pierwszy z lewej) 
i dyrektorem festiwalu Arkadiuszem Gołębiewskim (pierwszy z prawej)

Helena Knapczyk została uhonorowana Sygnetem Niepodległości. Na zdj. z dyrektorem Festiwalu
NNW Arkadiuszem Gołębiewskim i konsulem generalnym RP w Nowym Jorku Adrianem Kubickim

W konsulacie generalnym RP w Nowym Jorku odbyła się gala Festiwalu Niepokorni Niezłomni Wyklęci 

„Drogi do Wolności”
 Marcin Żurawicz



maria i marek Stasiewiczowie z Bostonu zostali wyróżnieni za działalność w czasach
„Solidarności”

W gali wziął udział legendarny piosenkarz Stan Borys
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Występy artystyczne
W części artystycznej publiczność miała
okazję do zapoznania się z programem,
który przygotowała reżyserka i produ-
centka projektów artystycznych Anna
Maleady. Zebrani wysłuchali recitalu
wokalistki i pianistki jazzowej Małgo-
rzaty Staniszewskiej, która wykonała
między innymi „Jaskółkę uwięzioną” z
repertuaru Stana Borysa, który również
obecny był wśród gości. Zaraz po niej
wystąpiła polonijna młodzież, w tym oś-
mioletni Andrzej Michon oraz czternas-
toletni Maxwell Officer, recytując poezję

C. K. Norwida wspólnie z legendarnym
polskim piosenkarzem. 

Niespodzianką wieczoru był występ
konsula Adriana Kubickiego, który
akompaniując sobie na fortepianie za-
prezentował publiczności pieśń pt.
„Modlitwa” z repertuaru Bułata
Okudżawy. Wytęp ten spotkał się z owa-
cyjnym przyjęciem zgromadzonych.

W trakcie wieczoru odbył się również
pokaz filmu „Inka. Zachowałam się jak
trzeba” w reż. Arkadiusza Gołębiew-
skiego.

 Marcin ŻuraWicz
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Dr rekha singh
hartfordhealthcare.org

Dr Rekha Singh jest sze-
fem chirurgii w The Hospi-
tal of Central Connecticut.
Więcej informacji można
znaleźć na stronie
www.hartford-health-
care.org.

ŻyjMy ZdROWIej

Wkońcu nadeszło lato, a
jedną z największych
radości sezonu jest
spędzanie czasu nad

wodą. W Connecticut może to ozna-
czać ocean, jeziora i stawy lub ba-
seny. 

– Pływanie może być świetną za-
bawą dla dzieci i dorosłych. Nieza-
leżnie od tego, czy spędzasz dzień z
przyjaciółmi i rodziną, czy pływasz,
aby poćwiczyć, jest to bardzo orzeź-
wiające – zauważa dr Rekha Singh,
szefowa chirurgii w The Hospital of
Central Connecticut. – Zachęcam

wszystkich do nauki pływania i
czerpania z tego przyjemności. Ale
tak jak w przypadku każdej aktyw-
ności, musimy zwracać uwagę na
bezpieczeństwo. W przeciwnym ra-
zie piękny letni dzień może skoń-
czyć się tragedią – dodaje.

Zróbmy wszystko, co w naszej
mocy, aby było bezpiecznie i radoś-
nie dla wszystkich!

Dostępnych jest wiele zasobów,
w których można dowiedzieć się o
bezpieczeństwie nad wodą, a świet-
nym miejscem do rozpoczęcia szu-
kania informacji jest Amerykański

Czerwony Krzyż. Oprócz poznania
zasad bezpieczeństwa nad wodą
warto uzyskać też certyfikat w za-
kresie resuscytacji krążeniowo-od-
dechowej w nagłych wypadkach

Czerwony Krzyż zaleca:
 Żeby wszyscy w rodzinie nauczyli

się dobrze pływać.
 Aby dorośli aktywnie nadzorowali

dzieci, gdy są w wodzie – pozos-
tając w zasięgu ręki od małych
dzieci i niedoświadczonych
pływaków. 

 Żeby dzieci wiedziały, jakie są za-
sady i ich przestrzegały.

 Żeby basen był ogrodzony (takie
jest prawo!). Ogrodź swój basen
czterostronnym, wysokim na
cztery stopy ogrodzeniem i użyj
samozatrzaskowych bram. 

 Żeby zawsze pływać z drugą
osobą.

 Żeby wiedzieć, gdzie znajdują się
ratownicy i pływać w ich pobliżu.

 Żeby wiedzieć, co zrobić, aby
pomóc komuś w tarapatach, nie
narażając się na niebezpieczeń-
stwo.

 Żeby dzwonić pod numer 9-1-1 w
nagłych wypadkach.

 Żeby umieć wykonać resuscytację
krążeniowo-oddechową.

 Żeby nosić kamizelkę ratunkową
zatwierdzoną przez Straż Przy-
brzeżną Stanów Zjednoczonych,
gdy jest się na łodzi. Nadmuchi-
wane zabawki dla dzieci i rękawki
są zabawne, ale nie zastąpią ka-

mizelki ratunkowej i nadzoru
osoby dorosłej.
Stan CT ma dokładne dane sta-

tystyczne na temat bezpieczeństwa
nad wodą. 

Dr Singh sugeruje sprawdzenie
rzeczy, których możesz nie wie-
dzieć. Na przykład:
 Większość utonięć ma miejsce,

gdy ludzie:
– Pływają w basenach, jeziorach lub

oceanie bez nadzoru lub obec-
ności drugiej osoby

– Piją alkohol podczas zabawy w
pobliżu wody

– Wypływają łodzią lub tratwą bez
kamizelki ratunkowej

 Kiedy ktoś tonie, może:
– Nie być w stanie wezwać pomocy
– Nie chlapać ani nie machać rę-

kami
– Mieć głowę odchyloną do tyłu
– Rozglądać się za pomocą
 Jeśli uważasz, że ktoś tonie, po-

winieneś:
– Powiedzieć o tym innym ludziom

w pobliżu i zadzwonić pod numer
9-1-1.

– Powiedzieć tej osobie, aby zacho-
wała spokój, spojrzała na ciebie i
kopnęła nogami.

– Rzucić osobie tonącej unoszący się
w powietrzu przedmiot (koło ra-
tunkowe lub poduszkę).

– Nie wchodzić samemu do wody.
Tylko certyfikowany ratownik po-
winien wchodzić do wody, aby
pomóc tonącemu. •

bezPiecznie nad Wodą

Wypoczywając nad wodą trzeba pamiętać o zachowaniu zasad bezpieczeństwa,
które mogą ustrzec przed tragedią

 Archiwum WEM
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TWO WORdS TO The WISe

Wielki Słownik Języka Polskiego (c.d.)

One of the thematic fields in the Wielki
Słownik is “The Family” (Rodzina),
which has 923 entries (hasła). Many of
them are quite ordinary – words for

“mother,” “father” etc. but some are more
interesting, and they are the subject of the
present column.

The word beniaminek, for example, is a
bookish term for the youngest child in the
family. It is probably derived from Binyamin,
the name of the youngest son of Jacob in the
Hebrew Bible, although it may have been
influenced by the French benjamin, used in the
same meaning. The rhyming expression Co rok
prorok (literally, “a prophet every year”) refers
to the birth of a new child every year but is also
used jokingly (or sarcasticly) to describe a very
productive author or artist. In the case of the
ever-growing family, the parents may be
comforted with the encouragement Dał Bóg
dziecko, da (i) na dziecko (“God gave a child, so
He will also provide for the child.”) Another
formula to describe a large family is “a child in
every corner” (w każdym kątku po dzieciątku),
which the dictionary suggests is an allusion to
a traditional rhyming New Year’s wish: “[we
wish you] good luck and good health in this
New Year; may your head not hurt, nor your
back. May [your fields] yield and amass wheat
and bread wheat, rye and everything, may you
have a child in every corner.” (Na szczęście, na
zdrowie na ten Nowy Rok, aby was nie bolała
głowa ani bok. Aby wam się rodziła i kopiła
pszenica i jarzyca, żytko i wszytko, abyście mieli w
każdym kątku po dzieciątku.)

An amusing term for a divorced man is
kawaler z odzysku (“a recycled bachelor”) and
another joking term is damski krawiec (“ladies
tailor”) for a man who has several daughters but
no sons. More serious is the term Eurosierota
(“Euro-orphan”) for a child left behind in
Poland when both parents go off to work in
Western Europe. 

The adjective godny means “worthy”; its
derivative godność can mean “dignity” or
“pride,” but is also used in a polite or formal
way of asking someone his or her last name: Jak
pana/pańska/pani godność? At the other extreme
is the proverb that if you don’t beat your wife,
her liver will decay (Jak się baby nie bije, to jej

wątroba gnije). In a usage note the dictionary
says that the proverb “is usually used to justify
the use of violence against a woman” (zwykle
używane, by usprawiedliwić stosowanie przemocy
wobec kobiety). The Wikisłownik comments more
tersely seksistowsko.

I started off by referring to ordinary words
for “mother,” “father” etc., but the Polish
language also has terminology for more distant
relatives corresponding to English constructions
of the form “first/second/etc. cousin” and
“once/twice/etc. removed.” The Polish terms are
based on the words for “aunt” and “uncle” and
the system seems more transparent (and
precise) to me than my native English system.
An older Polish system distinguished between
the maternal and paternal sides of the family,
with wuj used for the former and stryj for the
latter. Thus, your mother’s brother was your wuj
or wujek, while your father’s brother was your
stryj or stryjek. Nowadays it’s apparently more
common to use the former designations rather
than the latter for both mother’s and father’s
brother. It’s interesting that the maternal side
has won out over the paternal side. The terms
for “aunt” (ciocia or ciotka) don’t distinguish
between the daughter of your mother or father,
but there are separate designations for four
kinds of cousins: bratanek, bratanica, siostrzeniec
and siostrzenica (respectively, your brother’s son
and daughter and sister’s son and daughter). I’ll
resist the temptation to write about the various
compounds with the adjectives stryjeczny and
wujeczny, but I will point out that the terms
wuj/wujek and ciocia/ciotka can also be used to
refer to unrelated friends of one’s parents
(niespokrewniony znajomy/niespokrewniona
znajoma rodziców). 

There’s one context that has preserved the
term stryjek, namely the saying Zamienił stryjek
siekierkę na kijek (“He traded the hatchet for a
stick”), used to describe a change for the worse
in one’s situation. The dictionary illustrates its
use with a quotation about regretting a second
marriage bo w pewnym momencie widzą, że - jak
mówi przysłowie - zamienił stryjek siekierkę na
kijek (“because at some point he [or she] sees
– as the saying has it – that they have traded
an axe for a stick”). There is also a Russian
equivalent which talks about trading an awl for

soap: менять шило на мыло. It’s not clear
which version came first; both versions rhyme.

In English we speak of “selling one’s
birthright for a mess of pottage,” a reference
to the biblical story of Jacob and his brother
Esau (Genesis 25, 29-34). The two brothers
were twins, but Esau came out of the womb
before Jacob, so he had the right of
primogeniture (pierworodztwo), i.e., the right of
the firstborn legitimate child to inherit the
parent’s entire estate. However, when he came
home one day, exhausted and very hungry, he
asked Jacob for some of the lentil stew that he
was cooking. His brother agreed but demanded
in return that Esau cede to him his right of
primogeniture.

We find a very different version of the
stryjek/kijek story in a humorous children’s
poem by Jan Brzechwa (1898-1966) called
simply Stryjek. It begins like this:

My uncle who lived near Gródek
Had a cottage with a garden.
“It’s a lot of work,
I’m tired of the garden!” 
And everything he had
He traded in for a car.
He obtained a certain amount,
Things went well for him.

Miał stryjek pod Gródkiem
Chałupę z ogródkiem.
„Dużo z tym zachodu,
Dosyć mam ogrodu!”
I wszystko, co miał, to
Zamienił na auto.
Zyskał wiele-mało,
Dobrze mu się działo. 

After a week of driving, he exchanged the
car for a cow, and then the cow for a radio, the
radio for a piglet, the piglet for an axe and axe
for a stick. And then in a surprise ending things
went well for him because he inherited four
houses from his grandfather:

Zyskał wiele-mało.
Dobrze mu się działo
Bo dostał po dziadku
Cztery domy w spadku. •
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45 lat temu, w 1979 roku, odbyła się pierwsza piel-
grzymka Jana Pawła II do Polski. Papież odwiedził
wówczas Warszawę, Gniezno, Częstochowę, Kalwarię
Zebrzydowską, Wadowice, Kraków i były niemiecki
obóz koncentracyjny Auschwitz. Zdaniem historyków
ta wizyta i przesłanie, które niosła, przyczyniły się do
powstania w następnym roku „Solidarności”. •

Pierwszy powrót do ojczyzny

Zamek Czocha 
najpiękniejszy

 zamekczocha.com

Czytelnicy magazynu „National Geographic Traveler” wybrali
najbardziej malownicze i fascynujące miejsca w Polsce w ramach
plebiscytu „Cudy Polski 2024”. 

W tegorocznej edycji tytuł najpiękniejszego miejsca zdobył Zamek
Czocha na Dolnym Śląsku, który zachwyca swoją tajemniczą historią,
imponującym położeniem nad Jeziorem Leśniańskim oraz licznymi le-
gendami. Na kolejnych miejscach znalazły się Szwajcaria Kaszubska i
kopalnia soli w Wieliczce, jeden z najstarszych i najważniejszych zabyt-
ków górnictwa solnego na świecie, wpisany na listę UNESCO. Na liście
zwycięzców znalazła się także Puszcza Białowieska i Karkonoski Park
Narodowy. Plebiscyt „Cudów Polski” jest corocznym wydarzeniem,
które promuje najpiękniejsze zakątki naszego kraju, zachęcając do od-
krywania jego różnorodności i przyrodniczych skarbów. •

BmW Art Club, platforma promująca
sztukę i kulturę, ogłosiła nową inicjatywę
artystyczną, która tym razem zawita do
Krakowa. 

W ramach tej innowacyjnej akcji miłoś-
nicy sztuki będą mieli okazję zobaczyć insta-
lację, która zostanie umieszczona w prze-
strzeni publicznej miasta. Inicjatywa BMW
Art Club ma na celu promowanie sztuki w
różnych formach i przestrzeniach, zachęcając
do interakcji z dziełami sztuki współczesnej.
Szczegóły dotyczące daty oraz lokalizacji in-
stalacji artystycznej zostaną ujawnione
wkrótce, zachęcając mieszkańców i turystów
Krakowa do udziału w tej wyjątkowej inicja-
tywie. •

Artystyczne innowacje
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Portal kulinarny TasteAtlas, znany z mapowania smaków świata,
opublikował ranking najlepszych polskich zup. Na pierwszym
miejscu, zdobywając ocenę 4.4 gwiazdki, uplasował się żurek –
tradycyjna zupa na bazie zakwasu z mąki żytniej, często poda-
wana z białą kiełbasą i jajkiem. 

Drugie miejsce ex aequo, z oceną 4.3 gwiazdki, zajęły aż trzy zupy:
zalewajka – regionalna potrawa z województwa świętokrzyskiego, bo-
rowikowa – kremowa zupa grzybowa z wyrazistym smakiem borowi-
ków oraz barszcz czerwony – aromatyczny wywar na bazie buraków,
często serwowany z uszkami. Na trzecim miejscu, z notą 4.2 gwiazdki,
znalazły się zupa cytrynowa – nieco mniej znana, ale orzeźwiająca i
bogata w witaminę C potrawa, klasyczna grzybowa oraz tradycyjny ro-
sół z kury, który od lat gości na polskich stołach jako niedzielny przy-
smak. Na końcu listy, z oceną 4.1 gwiazdki, uplasowały się kwaśnica –
góralska zupa na bazie kapusty kiszonej i wędzonych mięs oraz kla-
syczna pomidorowa. •

Żurek króluje 
na polskim stole

Polski Festiwal Hobbitów 
6 września w Wolinie odbędzie
się Polski Festiwal Hobbitów.
To druga już edycja imprezy,
która powstała z myślą o
miłośnikach świata z „Władcy
Pierścieni”. 

Wydarzenie jest grą typu LARP,
czyli odgrywaniem ról fikcyjnych
postaci na żywo. Każdy uczestnik
gry otrzymuje przed wydarzeniem

kartę, która zawiera wytyczne z
opisem roli oraz wskazówki do-
tyczące wymaganego stroju. Do-
datkową atrakcją będzie otwarte
dla wszystkich Dyniowsko, znaj-
dujące się na terenie Centrum
Słowian i Wikingów. Będzie
można spotkać tam hobbitów i
krasnoludów, spróbować potraw z
dyni oraz zakupić lokalne pro-
dukty. •
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 facebook.com/nosowskamusic

Katarzyna Nosowska nawiązała współpracę z serwisem
streamingowym HBO Max. Efektem tej kolaboracji jest
oryginalna interpretacja utworu „Tylko to, co chcę”
autorstwa Maanamu, która stała się muzycznym mo-

tywem przewodnim najnowszej kampanii serwisu. Nosowska,
znana z unikalnego stylu i głębokich tekstów, nadała piosence
nową, świeżą energię, łącząc swój wyjątkowy wokal z nowo-
czesnym brzmieniem. Nosowska podkreśliła, że współpraca z
HBO Max była dla niej inspirującym doświadczeniem, a możli-
wość reinterpretacji klasyki polskiego rocka to dla niej nie tylko
wyzwanie, ale i zaszczyt. Kampania już teraz przyciąga uwagę
fanów muzyki i kina, zachęcając do odkrywania treści dostęp-
nych na platformie. •

Katarzyna Nosowska
w przeboju Maanamu

W dniach 10-12 czerwca odbyła się 13. edycja Grand
Prix Komeda – Festiwalu Filmowego im. Krzysztofa Ko-
medy w Ostrowie Wielkopolskim. Wydarzenie jest
uznawane za święto polskiej muzyki filmowej. 

Nagrodę Grand Prix za Całokształt Twórczości otrzymał w
tym roku Włodzimierz Pawlik – światowej sławy pianista jaz-
zowy i kompozytor, laureat nagrody Grammy. W ramach fes-
tiwalu zaprezentowano piętnaście filmów oraz zorganizo-
wano trzy koncerty, debatę oraz rozmowy z pisarzami.
Szczególnym punktem programu był konkurs na najlepszą
muzykę w polskim filmie fabularnym, który przyciągnął
uwagę zarówno publiczności, jak i branży filmowej. Ponadto
goście mieli możliwość spotkania z gwiazdami filmu, m.in.
Dorotą Stalińską, Małgorzatą Kożuchowską, Arturem Żmi-
jewskim, Zbigniewem Zamachowskim i Gabrielą Muskałą. •

Włodzimierz Pawlik – laureat nagrody za całokształt twórczości

Festiwal Filmowy
im. komedy

 facebook.com/GrandPrixKomeda

 Facebook

Polska aktorka marzena Kipiel-
Sztuka zmarła w wieku 58 lat.
Artystka zasłynęła z licznych
ról teatralnych, filmowych i
telewizyjnych, zdobywając
uznanie zarówno widzów, jak
i krytyków. 

Widzowie najliczniej zapamiętają ją
z roli Halinki w kultowym serialu „Świat według Kiepskich”.
Jej talent aktorski, charyzma i umiejętność wcielania się w
różnorodne postacie sprawiły, że zyskała sobie szerokie grono
fanów. O śmierci Marzeny Kipiel-Sztuki poinformowała w
mediach społecznościowych jej koleżanka z planu. •

Zmarła Marzena 
Kipiel-Sztuka


ip
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Krystyna Janda otrzymała wyróżnienie za całokształt
twórczości w ramach 38. Tarnowskiej Nagrody Filmowej.
Nagroda o nazwie „Wieczność” przyznawana jest profesjo-
nalistom, dzięki którym polskie kino może się rozwijać 
i które stanowią inspirację dla kolejnych pokoleń. 

Pierwszym zdobywcą prestiżowej Nagrody był reżyser An-
drzej Wajda. W gronie osób wcześniej wyróżnionych są także
m.in.: Tadeusz Konwicki, Juliusz Machulski, Janusz Majewski i
Krzysztof Zanussi. Krystyna Janda, ikona polskiego kina, została
uhonorowana statuetką za wyjątkowy wkład w świat sztuki fil-
mowej. Nagrodę wręczono jej po spektaklu „My Way”, który
został napisany, wyreżyserowany i zagrany przez artystkę. •

Krystyna Janda
wyróżniona

„1989”, musical w reżyserii Kata-
rzyny Szyngiery, stał się hitem wśród
polskich widzów. Spektakl przenosi
publiczność w czasy transformacji
Polski, w okres przełomu lat 80. i 90.,
kiedy kraj zmierzał ku wolności i de-
mokracji. 

Zainspirowany wydarzeniami histo-
rycznymi, musical porusza tematykę Soli-
darności, upadku komunizmu oraz tęs-
knoty za wolnością. Premiera musicalu

odbyła się na początku 2024 roku i od
tego czasu niezmiennie cieszy się ogrom-
nym zainteresowaniem publiczności.
Spektakl obejrzała m.in. Danuta Wałęsa.
Polacy, zafascynowani oryginalną mu-
zyką, sugestywnymi choreografiami oraz
głębokim przesłaniem spektaklu, stale
poszukują biletów na kolejne przedsta-
wienia. Musical odnosi również sukces
za granicą, przyciągając uwagę krytyków
swoją uniwersalną tematyką i wysokim
poziomem artystycznym. •

Hit rodem z PRL-u
 Gdański Teatr Szekspirowski
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Po 1-2 z Holandią nikt nie wieszał
psów na drużynie Michała Pro-
bierza, bo gra wyglądała całkiem
dobrze, a rywal był z wysokiej

półki. Po 1-3 z Austrią na piłkarzy znad
Wisły spadła za to potężna krytyka. Za-
wiedli na całej linii, a gdy Francja zremi-
sowała z Holandią, okazało się, że stracili
szansę na awans do kolejnej fazy gier.

Polska jako pierwsza ekipa na turnieju
odpadła z dalszej rywalizacji i mecz z
„Tricolores” nie miał dla niej większej
stawki. Wybrańcom Probierza nie dawano
większych szans, ale Lewandowski i
spółka sprawili fanom trochę radości. 

Bohaterem okazał się Łukasz Skorupski,
który w bramce zastąpił Wojciecha Szczęs-
nego. Gdyby nie on, wicemistrzowie świata
wyszliby na prowadzenie wcześniej niż w
56. minucie, gdy rzut karny wykorzystał Ky-
lian Mbappe (wcześniej przegrał z polskim
golkiperem dwa bezpośrednie pojedynki).

Drużyna znad Loary czekała na odpo-
wiedź Polaków i... doczekała się w 79. mi-
nucie. Karola Świderskiego w polu karnym
podciął Upamecano, sędzia dostał infor-
mację z wozu VAR, sprawdził powtórkę i
podyktował rzut karny. Odbył się w dwóch
podejściach. Najpierw Maignan ruszył za
szybko i obronił uderzenie kapitana pol-
skiej kadry. „Lewy” powtórzył jedenastkę,
trafił i Polacy pożegnali Euro z podnie-
sionymi głowami. 

Jako że Austria ograła Holandię (3-2),
zgromadziła 6 punktów i nieoczekiwanie
wygrała grupę D. Drugie miejsce zajęła

Francja (5 pkt), trzecie Holandia (4),
czwarte Polska (1).

 toM

Robert Lewandowski jest piłkarzem, który strzelił gola na czterech kolejnych turniejach Euro

Polacy zremisowali z Francją i z podniesionym głowami zeszli z boiska

niespodzianka 
na pożegnanie euro

 Robert Lewandowski/FB

Remisem 1-1 z Francją,
wicemistrzem świata,
pożegnała piłkarskie Euro
2024 polska reprezenta-
cja. Niespodzianka na sta-
dionie w Dortmundzie
sprawiła, że Biało-Czer-
woni zajęli ostatnie
miejsce w grupie z pun-
ktem na koncie.
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29 czerwca (sobota) 

NORWICH 
Kościół Św. Józefa zaprasza na festyn para-
fialny. Wydarzenie odbędzie się w sali pa-
rafialnej (120 Cliff St., Norwich, CT 06360)
w godz. 8am-2pm. W programie stoiska z
jedzeniem, pierogami, wypiekami, akceso-
riami kuchennymi i dekoracyjnymi. Więcej
informacji: 860-800-2911. 

7 lipca (niedziela) 

NEW BRITAIN 
Radio Maryja zaprasza na pielgrzymkę do
Amerykańskiej Częstochowy. Zapisy w “Pol-
darex” lub telefonicznie pod numerem 860-
515-4777 oraz 860-225-4253. 

8 lipca (poniedziałek) 

WATERFORD 
18. doroczny katolicki charytatywny turniej
golfowy odbędzie się w Great Neck Country
Club (28 Lamphere Rd., Waterford, CT
06385) o godz. 11am. W programie lunch,
loteria i przyjęcie z wręczeniem nagród.
Cena: $200 za osobę. Więcej informacji:
www.golfccnorwich.com lub 203-556-0115. 

4 sierpnia (niedziela) 

NEW BRITAIN 
Rycerze Kolumba przy Kościele Holy Cross za-
praszają na wycieczkę do Sanktuarium MB
Częstochowskiej. Zbiórka odbędzie się na par-
kingu szkoły Św. Jana Pawła II od strony 221
Farmington Ave., New Britian, CT 06053 o
godz. 6am. Powrót zaplanowano na godz.
5:30pm. Bilety: $60. W cenie transport. Obiad
będzie można zakupić w lokalnej restauracji.
Więcej informacji i bilety: 860-620-4311. 

17-18 sierpnia
STAmFORD
Parafia Holy Name of Jesus (325 Washing-
ton Blvd, Stamford, CT 06902) zaprasza na

doroczne dożynki. Więcej informacji wkrótce
na stronie www.holynamestamford.org.
xxx
7 września (sobota)

NEW BRITAIN
Na Polance Sokołów w New Britain (Falcon
Field, Farmington Ave., New Britain, CT) od-
będą się doroczne dożynki. Informacje i
stoiska: 860-491-4910.

7-8 września 
BRISTOL 
Kościół Św. Stanisława zaprasza na dożynki
parafialne. Wydarzenie odbędzie się na par-
kingu kościoła (510 West St., Bristol, CT
06010). Więcej informacji: 860-583-4242. 

12 września (czwartek) 

NEW BRITAIN 
Stowarzyszenie Kobiet z Sacred Heart Church
zaprasza na rejs z okazji Święta Dziękczynienia.
Pierwsza zbiórka uczestników odbędzie się na
parkingu kościoła, od strony Gold St. (158
Broad St., New Britain, CT 06053) o godz.
7:15am, a druga przy 500 Main St. w East
Hartford o godz. 8am. Bilety: $144. W pro-
gramie gorący bufet i napoje oraz wizyta w
muzeum i innych miejscach turystycznych.
Więcej informacji i rezerwacje: 860-223-4090. 

15 września (niedziela) 

SHELTON 
Zespół Pieśni i Tańca Polanie zaprasza na
międzynarodowy festiwal tańca i muzyki

ludowej. Wydarzenie odbędzie się w Holy
Ghost Park (70 Nells Rock Rd., Shelton, CT
06484) w godz. 1pm-8pm. Więcej infor-
macji: info@polanie.org. 

WYDarzenia 
CYkliCzne
Co drugi wtorek
WALLINGFORD
Polish National Alliance zaprasza na wie-
czory taneczno-muzyczne pod gwiazdami,
które będą odbywały się w klubie (171 N
Plains Industrial Rd., Wallingford, CT
06492) w godz. 5:30pm-8:30pm. Program:
16 lipca – Polka, 30 lipca – Rock, 13 sierp-
nia – Children's Dance, 27 sierpnia – British
Invasion. Organizator zapewnia płatny bar.
Więcej informacji: 203-269-9405.

każda środa 
BRIDGEPORT 
Parafia św. Michała Archanioła zaprasza na
Maryjne wieczory katechetyczno-modli-
tewne, które odbywają się w Szkole Maryi
przy parafii (310 Pulaski St., Bridgeport, CT
06608), od godz. 6:30pm. W programie
różaniec, msza św. i wieczór maryjny. Więcej
informacji: 203-334-1822. 

każdy czwartek 
WALLINGFORD 
Polish National Alliance zaprasza na obiady,
które odbywają się w klubie (171 N Plains
Industrial Rd., Wallingford, CT 06492) o
godz. 6:30pm. Cena: $15. Menu zmienia
się co tydzień. Więcej informacji: 203-269-
9405. 

każdy piątek 
BRIDGEPORT 
Szkoła Kultury i Języka Polskiego im. św.
Jana Pawła II oraz Kółko Taneczne Aniołki
przy parafii Św. Michała Archanioła za-
praszają na zajęcia taneczne, które będą
odbywały się w sali szkolnej (310 Pulaski
St., Bridgeport, CT 06824). W zajęciach
mogą wziąć udział dzieci, nastolatkowie i
dorośli. Więcej informacji: 203-449-5117. 

każdy drugi piątek m-ca
NORWICH 
Taste of Poland zaprasza do zakupu polskich
potraw. Sprzedaż odbywa się w Divine Pro-
vidence Church (40 Golden St., Norwich, CT
06360) w godz. 5pm-7pm. Menu zmienia
się co dwa tygodnie. Istnieje możliwość zje-
dzenia dań na miejscu lub zakupu na wy-
nos. Organizator prosi o przynoszenie włas-
nych toreb do zapakowania jedzenia. Więcej
informacji: 860-887-2812. 

każda sobota 
mANCHESTER 
Parafia Św. Jana Chrzciciela zaprasza do za-
kupu polskich potraw na wynos. Sprzedaż
odbywa się w kościele (23 Golway St., Man-
chester, CT 06042) w godz. 10am-12pm.
Więcej informacji: 860-643-5906. 

 kalenDariuM

Zapraszamy Czytelników i organizacje do przesyłania
informacji o wydarzeniach polonijnych organizowanych 

przez Was lub w Waszej okolicy na adres: 
alicja.debek@whiteeaglenews.com. 

Wpisy w kalendarzu polonijnym w „Białym Orle” są bezpłatne.
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Nadeszło lato i ptak już nie od-
wiedzał karmnika za oknem. Z
żalem myślałam, że odleciał
na północ. I mnie czas było

odlecieć do Polski, ale nieprzewidziane
sytuacje przedłużały pobyt za oceanem
do bliżej nieokreślonego czasu. Mama
czuła się lepiej i mogła zostawać pod
chwilową opieką i włączoną klimatyzacją
na parę godzin. Upalnym latem trzeba
było choćby na chwilę uciec z rozgrza-
nych miast, pełnych spalinowego smogu
i dokuczliwej wilgotności. Wybraliśmy
się z córką i wnuczkiem do Pensylwanii,
mijając słynny przełom „Delaware Water
Gate”. Wśród wysokich wzgórz i gęstych
lasów było już czym oddychać, a płynąca
w dole potężna rzeka Delaware, na sam
widok przynosiła upragnioną ochłodę.
Po długiej kąpieli w niezwykle miękkiej i
ciepłej wodzie, o brązowym odcieniu, z
łagodnym dnem pełnym otoczaków,
weszłam do budynku kąpieliska. Było
tam mnóstwo wydawnictw, pamiątek,
książek, albumów z okolic Pensylwanii.
Na okładce jednego z albumów… zoba-
czyłam czerwonego ptaka! Cena nie grała
żadnej roli! Nareszcie dowiedziałam się
jak się naprawdę nazywa mój amery-
kański ulubieniec. Nosi dumną nazwę
„Northern Cardinal”, czyli Północny
Kardynał, z racji przewagi ostro czer-
wonego upierzenia. Mieszka w Kanadzie,
czasem w północnych rejonach USA. Jest
stąd, nie wycieczkowicz, nie przybysz na
krótkoterminowej wizie, ale stały miesz-
kaniec, pełnoprawny rezydent. Jednak
należy do elity poznanych ptaków. Może
skończył uniwersytet dobrych manier na
ptasim Yale, Princeton czy Harward? Nie
dowiem się. Wiem tylko, że jest mi bliski,
że tęsknota to on, że piękno zewnętrzne
idzie w parze ze szlachetnym zachowa-
niem wobec mniejszych i słabszych, i
wobec własnej, jakże skromnej żony.
Dziękuję ci ptaku, że mogłam na ciebie
patrzeć i rozmyślać, że na chwilę zapo-
minałam o zmęczeniu i smutku. 

Ostatnie spotkanie z czerwonym pta-
kiem miałam na historycznej, podnowo-
jorskiej wyspie Ellis Island. Niewielka
wyspa była portem dla przypływających
setek statków z imigrantami, z różnych
stron świata /szczególnie z Europy/,
których potrzebowała szybko rozwijająca
się Ameryka z końca XIX i początków XX
stulecia. Obecnie na wyspie jest bogate
w pamiątki muzeum poświęcone
ówczesnym przybyszom do zupełnie no-
wego kraju. Za chlebem!

Znając nazwisko osoby-imigranta,

można na jednym z wielu komputerów
odszukać wszelkie dane osoby, która
wjechała do USA przez port na wyspie
Ellis Island od 1900 roku do 1950. Później
już latały samoloty i dane są zachowane,
ale w Urzędach Imigracyjnych USA. Ma-
sywny i bardzo przestronny budynek w
stylu kolonialnym, z cegły i z marmuru
wewnątrz, był pierwszym zetknięciem
imigrantów z ziemią amerykańską. Zbu-
dowany z myślą o przyszłości, masywnie
i dokładnie, choćby na obecne muzeum!
W dużych, jasnych wnętrzach jest wiele
pamiątek z tego czasu, wiszą portrety
osób powiększone do 2 metrowych
plansz!

W gablotach są bagaże, kosze, tobołki
i ubrania sprzed stu i więcej lat, modli-
tewniki różnych wyznań i w różnych ję-
zykach. Są znajome, polskie akcenty; ob-
razy Matki Bożej Częstochowskiej
najczęściej, polskie książeczki do mod-
litwy, różańce, zdjęcia rodzinne,
chłopskie sukmany, stroje góralskie, ciu-
pagi. Na ogromnych portretach próżno
szukać napisu Poland, mimo że patrzą
na nas twarze typowo polskie, o
słowiańskich rysach, z oczyma pełnymi
niepewności i lęku w pierwszym dniu na

zupełnie nieznanej ziemi! Rozumiem to
przerażenie, chociaż nie jechałam „za
chlebem”, ale do rodziców w roku 1966
„Batorym”, jeszcze wtedy zza „żelaznej
kurtyny”.

Coś mocno ściska za serce, kiedy pod
typowo polskimi rysami twarzy są pod-
pisy „Austria”. Na pewno ludzie z zaboru
austriackiego! Z naszej Galicji! Przecież
Polska wtedy nie istniała! Była w sumie
123 lata pod zaborami. Jak cenna jest
wolność, jak ważna jest nazwa własnego
kraju, można dowiedzieć się ze łzami w
oczach w tym muzeum!

Przed stu laty, gdzieś około roku 1905
wyemigrowała moja babcia z Lutczy
przez port Frankfurt do Bostonu! Ile
trzeba było mieć sił i determinacji, aby
wytrzymać na niemieckim statku bez
wygód, pod pokładem całe trzy tygodnie,
mając 16 czy 17 lat! Płynęła do swojej
kuzynki Salomei w stanie Massachusetts
do Lowell. Tą samą drogą wyemigrował
dziadek. Tam się poznali i pobrali, ale
przed I wojną wrócili do Polski! Prosto
na wojnę! Ot losy ludzkie. Stąd moje
dawne związki uczuciowe z Ameryką,
znaną mi od dziecka z barwnych opo-
wiadań babci i listów cioci Stasi. Z

ogromnej mieszaniny przybyszów po-
wstały Stany Zjednoczone Ameryki. Pań-
stwo silne, pragmatyczne i tolerancyjne.
Polacy mają w tym ogromny, pracowity
udział! Nie zawsze doceniony!

A ptak?
Na trzecim piętrze tego ogromnego

budynku-muzem wystawa fotogra-
ficzna. Portrety ptaków żyjących na ob-
szarze USA. Jednym z autorów prac był
mieszkający w Nowym Jorku, spokrew-
niony z nami –Tadeusz Strzelecki.
Popłynęłam statkiem na Ellis Island też
ze względu na autora prac. I co się oka-
zało?!

Na pierwszym zdjęciu jakie zoba-
czyłam, prezentował swą urodę w za-
chodzącym słońcu, znacznie powięk-
szony i najpiękniejszy wśród innych –
mój Northern Cardinal! Byłam bardzo
wzruszona, że artystycznym portretem
pożegnał się ze mną ulubiony ptak, na
końcu mojej amerykańskiej wędrówki.
Za dwa miesiące mogliśmy wyjechać do
Polski razem ze zdrowszą już mamą,
wymagającą stałej opieki. Żegnam cię
jeszcze raz czerwony ptaku, z takim sa-
mym wzruszeniem wspominam za ame-
rykańskim oknem kwitnącą magnolię,
całą w różowości delikatnych płatków,
w którą godzinami wpatrywała się z za-
chwytem moja mama. Odeszła od nas w
najpiękniejszy, majowy dzień, pełen
kwitnącego bzu na polskiej ziemi. Tato
przed laty został sam na Calvary Ceme-
tery w Linden, NJ.

Na równych prawach pozostają w
mojej pamięci; różowa magnolia, czer-
wony ptak, pachnące bzy i majowy dzień.
Symbole tego, co już nie wróci. Za czer-
wonym ptakiem czasem tęsknię.

Zdzisława Górska
Redaktor strony Edward Bolec

Zdzisława Górska –
Strzyżów, Polska. Przez
wiele lat mieszkała w USA.
Autorka 13 tomików poezji i
wspomnieniowo-emigracyjnej
prozy „Przylądki mojej nadziei”. Wydała
m.in. zbiory wierszy: ,,Atlantycka huśtawka”
(2006), „Pęknięcia” (2016), „Ulotność”
(2019), „Zawirowania” (2020). Laureatka 
I i II  nagrody w konkusie Polonii Amerykań-
skiej Grupa Nord pt. „Najważniejsze polskie
uczucie”, Passaic NJ, 2003. Członek ZLP, 
oddział Rzeszów.

„Czerwony ptak – Northern Cardinal” (II)
 blogspot.com
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